\ny
qny
\
=

FIEL T

E O

E£F 4:1

T 4:1Ysu yi ge xianzhi ménti de g1 ai giu Yilisha shug, ni purén wo zhangfu si
le, ta jingwei Yehéhua shi ni sus zhidao de. xianzai yosu zhai zhu lai, yao qi wo liang ge
rzi zuo nupu.

LA #HENBTAIRNZET A D NRE DR KRG ¢ TRANAIRSLRIE T s IRFITER
AN AIE R BEA IR, ERROMDEZT B b |

LN A A SRFTIAE R ZE TR AU AR AIRIOSRAE 7, AREEARAI AN AR AR
HRANHER o A T T R ZEAMIR A A2 T AR B DA . 7

TN 4T HE-AFEE, WXRRERBET R — G, R AUA, B [4E, LRI !
PRAENTE MR AR B RN BER — M 3R, EHERIMAS LT 2% 100k, 03 SUR AT . |

T 4T H AR AU ORI ANRSCRARERE AR AR, /R 18
H, fiktthfs, i3 oREERM AR DGR, 7

AT H AR THET, AREREREW:  [REAMN, ISR T, IRATEDR
HIAM R — MR B RN BUEG ERTR, EERBMMmAN T, . |

TR 4T HE—WE, gz ER, LRV E. RAMRKOE. R BRI, JRErAIH,
ShiEE . IR TR

TN AT HEANLFTIERZE TR UM U "REANN, FSLKRIE T, MRk BT AN
B BAEAMER, ERERNANEZTEMEDGE. "

T I 4:TNow there cried a certain woman of the wives of the sons of the prophets
[unto Elisha, saying, Thy servant my husband is dead; and thou knowest that thy servant did
fear the LORD: and the creditor is come to take unto him my two sons to be bondmen.

T F 4:1The wife of a man from the company of the prophets cried out to Elisha, "Your
servant my husband is dead, and you know that he revered the LORD. But now his creditor is
coming to take my two boys as his slaves."

£F 4:2




+ [ 4:2Yilisha wen ta shuo, wo keYiwei ni zudo shénme ne. ni gaosu wo, ni jia 11 ]
ou shénme. ta shug, bini jia zhong chule yi ping you zhi wai, méiysu shénme.
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+ T 4:2And Elisha said unto her, What shall | do for thee? tell me, what hast thou in
the house? And she said, Thine handmaid hath not any thing in the house, save a pot of oil.

I 4:2Elisha replied to her, "How can | help you? Tell me, what do you have in your
house?" "Your servant has nothing there at all," she said, "except a little oil."

E£TF 43

T I 4:3Yilisha shug, ni qu, xiang ni zhong linshe jie kong qimin, buyao shao jie.
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F 4:3Then he said, Go, borrow thee vessels abroad of all thy neighbours, even
[empty vessels; borrow not a few.
I+ 4:3Elisha said, "Go around and ask all your neighbors for empty jars. Don't ask for|




just a few.
£ 44
+ I 4:4Hui daojia Ii, guan shang mén, ni hé ni érzizai limian jiang you dao zai su
oysude gqimin li, ddo mdn le de fang zail y1 bian.
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& 4:4And when thou art come in, thou shalt shut the door upon thee and upon thy,
sons, and shalt pour out into all those vessels, and thou shalt set aside that which is full.
+ | 4:4Then go inside and shut the door behind you and your sons. Pour oil into all
the jars, and as each is filled, put it to one side."
ETF 45

& 4:5Yushi, furén likai Yilisha qu le, guan shang mén, ziji hé érzi zai limian. érzif
bda gimin na lai, ta jiu dao yéu.
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T I 4:5S0 she went from him, and shut the door upon her and upon her sons, who
brought the vessels to her; and she poured out.

T I 4:5She left him and afterward shut the door behind her and her sons. They
brought the jars to her and she kept pouring.

T 46

+ 1 4:6Qimin dou mdn le, ta dui érzi shug, zai gei woé na gimin lai. érzi shug, zai
méiydu gimin le. you jiu zhi zhu le.
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T I 4:6And it came to pass, when the vessels were full, that she said unto her son,
Bring me yet a vessel. And he said unto her, There is not a vessel more. And the oil stayed.

T I 4:6When all the jars were full, she said to her son, "Bring me another one.” But he
replied, "There is not a jar left." Then the oil stopped flowing.
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| 4:7Furén qu gaosu shén rén, shén rén shus, ni qu mai yéu hdai zhai, sud sheng de




ni hé ni érzi keyi kao zhe du ri.
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+ I 4:7Then she came and told the man of God. And he said, Go, sell the oil, and pay
thy debt, and live thou and thy children of the rest.
T 4:7She went and told the man of God, and he said, "Go, sell the oil and pay your
debts. You and your sons can live on what is left.”
E£TF 48

T 1 4:8Y1 ri, Yilisha zou dao shu nian, zai naliysuyi ge da hu de furén giang liu taf
chi fan. ci hou, Yilisha mei cong nali jingguo jiu jin qu chi fan.
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| 4:8And it fell on a day, that Elisha passed to Shunem, where was a great woman;
and she constrained him to eat bread. And so it was, that as oft as he passed by, he turned in
thither to eat bread.
+ | 4:80ne day Elisha went to Shunem. And a well-to-do woman was there, who
[urged him to stay for a meal. So whenever he came by, he stopped there to eat.
ET 49
T F 4:9Furén dui zhangfu shuos, ws kan cha na chang cong wsmen zheli jingguo de
shi shengjié de shén rén.
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+ I 4:9And she said unto her husband, Behold now, | perceive that this is an holy,
man of God, which passeth by us continually.
1~ 4:9She said to her husband, "l know that this man who often comes our way is af
holy man of God.
E£T 410

+ F4:10Women keYiwei ta zal giang shang gai y1 jian xido léu, zai qizhong anfang]
chuang ta, zhuozi, yizi, dengtai, ta lai dao women zheli, jiu keyi zhu zai qi jian.
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I 4:10Let us make a little chamber, | pray thee, on the wall; and let us set for him
there a bed, and a table, and a stool, and a candlestick: and it shall be, when he cometh to us,
that he shall turn in thither.
| 4:10Let's make a small room on the roof and put in it a bed and a table, a chair
and a lamp for him. Then he can stay there whenever he comes to us."
E£TF 4:11

+ F4:11Y1 i, Yilisha lai dao nali, jiu jin le na lsu tang wo.
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T 1 4:11And it fell on a day, that he came thither, and he turned into the chamber,
and lay there.
I 4:110ne day when Elisha came, he went up to his room and lay down there.

E£F 412

T 1 4:12Yilisha fenfu purén ji ha x1 shug, ni jiao zhe sha nian faren lai. ta jiu ba fun
én jiao le lai, furén zhan zai Yilisha miangian.
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-+ 1 4:12And he said to Gehazi his servant, Call this Shunammite. And when he had
called her, she stood before him.

T I 4:12He said to his servant Gehazi, "Call the Shunammite." So he called her, and
she stood before him.

E£TF 4:13

T 1 4:13Yilisha fenfu purén shuo, ni dui ta shug, ni ji wei women fei le xaduo xin
si, keYiwei ni zud shénme ne. ni xiang wang huo yuan shuai ysu sus qia de méiysu. ta hu
ida shuo, wo zai wo ben xiang an jo wa shi.
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I 4:13And he said unto him, Say now unto her, Behold, thou hast been careful for
[us with all this care; what is to be done for thee? wouldest thou be spoken for to the king, or
to the captain of the host? And she answered, | dwell among mine own people.

I 4:13Elisha said to him, "Tell her, 'You have gone to all this trouble for us. Now,
what can be done for you? Can we speak on your behalf to the king or the commander of the
army?'" She replied, "l have a home among my own people."

ET 414

T 4:14Yilisha dui purén shug, jigjing dang wei ta zuo shénme ne. ji ha xi shuo, {
a méiyou érzi, ta zhangfu ye lao le.
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& 4:14And he said, What then is to be done for her? And Gehazi answered, Verily
she hath no child, and her husband is old.

T T 4:14"What can be done for her?" Elisha asked. Gehazi said, "Well, she has no son
and her husband is old."




£ 4:15

+ | 4:15Y1lisha shuo, zai jiao ta lai. yashi jiao le ta lai, ta jiu zhan zai meénkou.
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T F 4:15And he said, Call her. And when he had called her, she stood in the door.
-+ | 4:15Then Elisha said, "Call her." So he called her, and she stood in the doorway.
E£T 416

+ F 4:16Yilisha shuo, mingnian dao zhe shihou, ni bi baoyi geé érzi.ta shus, shén
rén, wo zht a, biyao nayang qi hong bini.
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T I 4:16And he said, About this season, according to the time of life, thou shalt
[embrace a son. And she said, Nay, my lord, thou man of God, do not lie unto thine handmaid.

+ | 4:16"About this time next year," Elisha said, "you will hold a son in your arms."




"No, my lord," she objected. "Don't mislead your servant, O man of God!"
ETF 417
T F 4:17Furén guoran huaiyun, dao le nashihou, shéng le yi ge érzi, zheng ra Yilisha
sus shuo de.
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+ T 4:17And the woman conceived, and bare a son at that season that Elisha had said}
[unto her, according to the time of life.
I 4:17But the woman became pregnant, and the next year about that same time
she gave birth to a son, just as Elisha had told her.
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I 4:18Haizi jianjian zhangda, y1 ri dao ta fugin hé shouge de rén nali,
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T & 4:18And when the child was grown, it fell on a day, that he went out to his father|
to the reapers.
T 4:18The child grew, and one day he went out to his father, who was with the

reapers.




ET 4:19

T 4:19Ta dui fugin shuo, wode toéu a, wode tou a. ta fugin dui purén shug, bad ta ba
o dao ta mugin nali.
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T 4:19And he said unto his father, My head, my head. And he said to a lad, Carry,
him to his mother.

T 1 4:19"My head! My head!" he said to his father. His father told a servant, "Carry|
him to his mother."

ET 4:20

1 4:20Pdren bao qu, jiao gei ta mugin. haizi zuo zai miugqin de x1 shang, dao shdf
ngwu jiu si le.
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+ F 4:20And when he had taken him, and brought him to his mother, he sat on her|
knees till noon, and then died.

T I 4:20After the servant had lifted him up and carried him to his mother, the boy sat




on her lap until noon, and then he died.

ET 4:21

T I 4:21Ta mugin bao ta shang le lou, jiang ta fang zai shén rén de chuang shang, gu
an shang mén chalai,
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T T 4:21And she went up, and laid him on the bed of the man of God, and shut the
door upon him, and went out.

+ | 4:21She went up and laid him on the bed of the man of God, then shut the door
and went out.

ETF 4:22

T I 4:22Hgjiao ta zhangfu shuo, ni jiao y1 ge purén gei wo qia yi pi lu lai, wo yaol
kuai kuai di qu jian shén rén, jiu hui lai.

R 422 mEa SR - (RS IRAT KM EAM LGk, REF R AR, HEk.

TN 422 bR SR, e ERIR— M AT SR e R REGE BRI E, 57
ZIgtm k. 7

T 422 WA SCRR, bl TURIR— M AN A —KI R R, JRE SN LI
L. RSRRGEE R,

TN 422 HSRPERMAISCR U CARPRAY M N ge e —ULE R, BRBGEE X W eR, fFfE
FHESLZIE Ak, 7

LN 422 MECH KU [ERGERIR—MIAN, LIk, REREZLIKREIA,
WelEk.

TN 422 FERELL GEE AN P E. FoRis MR

TR 422 BEAESE R Y R — M A IRAE—TLEoR, REDE R WA, RJEREKR.

T I 4:22And she called unto her husband, and said, Send me, | pray thee, one of the
young men, and one of the asses, that | may run to the man of God, and come again.




+ | 4:22She called her husband and said, "Please send me one of the servants and aI
donkey so | can go to the man of God quickly and return.”
ETF 4:23

+ 1 4:23Zhangfu shug, jinri bud shi yueé shuo, ye bi shi anxiri, ni weihé yao qu jiof
n ta ne. furén shuo, pingan wa shi.

Eh 423 LR [SRARY—, NARLZEH, R aZERMYE? | AW @ [
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£ 423 fhiki: N AREESRENMR? SREARAW, BARZEH. 7 Whi:
“— O, 7
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[BARR. |

ER 423 R “SHAZAM, ARRZEH, AHRBEERIME? 7 “BRAREHE,
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T 423 LR "HSHARY—, WARLZEH, RAMEIMAEEE? "W A "L

T I 4:23And he said, Wherefore wilt thou go to him to day? it is neither new moon,
nor sabbath. And she said, It shall be well.

+ I 4:23"Why go to him today?" he asked. "It's not the New Moon or the Sabbath."
"It's all right," she said.

ET 4:24

T & 4:24Yushi bei shang li, dui purén shug, ni kuai kuai gdén zhe zou, wo ruo bu f
enfu ni, jit buiyao chi man.

TN 424 TRIEYBEL T, EAME ¢ TIRIREGESEE: BE ALK, RTAZERE T
Ko |
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KO NE T K. 7
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TN 424 AN EIR AL EEER, EH AR, DIAEIE RN A, 7

TN 424 JA R, WIEIP&Lr, MM [ARPGEEE, REAWM, 7Rl EAEET R, |

£ 424 &Y. BANEL IRIPETAE. AERaR. 204,

T 424 TRMA LY, AU "E, BERE, BRIERIIMR, AEYTEIME TR "

T I 4:24Then she saddled an ass, and said to her servant, Drive, and go forward; slack
not thy riding for me, except | bid thee.

+ | 4:24She saddled the donkey and said to her servant, "Lead on; don't slow down
for me unless | tell you."

ETF 4:25

-+ 4:25Furén jin wiang Jiami shan qu jian shén rén. shén rén yuan yudn di kanjian tg,
dui puarén ji ha xi shuo, kan ng, sha nian de furén lai le.

TR 425 |ABAEFE, ERIME L E AN AN KR T F W, 5o fif b g
PRt - (B, BEmEANERERT .

£ 425 TR, ZRME LA AR, AN E Wt e, seHbrg i A e
At “CEWE! B ANE LY !

T 425 RREANFGFFME L L. ENURVHEREH T ME RABENAK T, fhxtihA
EmETIE:  [RE! BErEART!

TR 4:25 R EIE L . DR im E Wt BT IERE TR UL “ARE, BERIBANEACK
1.

TR 425 |NARKRBMRERE L LR ERA . REMANBZLAE R, w5 E i
W [F, B2 EREA !

T 4:25 JifEimE . ERAh, AAbEE L2 . IEAMERRTEE. WP SEE R,

425 WANMEmE L ZE, B TR, MAEE W, SRS "EW,
RN LEPNS

T T 4:25S0 she went and came unto the man of God to mount Carmel. And it came
to pass, when the man of God saw her afar off, that he said to Gehazi his servant, Behold,
yonder is that Shunammite:

T F 4:25S0 she set out and came to the man of God at Mount Carmel. When he saw
her in the distance, the man of God said to his servant Gehazi, "Look! There's the

Shunammite!




ET 4:26

T 4:26Ni paso qu yingjie ta, wen ta shuo, ni pingan ma. ni zhangfu pingan ma. h
aizi pingan ma. ta shug, pingan.

T 4:26 RIFERUH LI EMy, Wbl @ [IRFZA? IRCKRFRA? - Fea? ] |1
T, wEu o TP,

T 4:26 BUAE/RH LI, XM ARG ? ARSI ? AR LT
g “HERP. 7

T 4:26 ARIRBIIBARE L, Ta)d—D)EGF 2 ah SR LT ARG ? | IE N R P D)
HLF o

TR 426 fREE IR, AR SOR ST RN 7 FEIS T R A i 2k e, 4t [l
Erud:  CRATEEF. 7

TN 426 PUEVREE LR, A A 2 VRIS ? ARG SUREFI ? UREGEL TS ? | ft el
Eil: Ufo |

426 WMy HE. REZF IRKREZF RTZF HEL %,

R 4:26 BUAE/RI AW EED, XAb U, AR 2 RO ? e b

+ | 4:26Run now, | pray thee, to meet her, and say unto her, Is it well with thee? is it
well with thy husband? is it well with the child? And she answered, It is well.

T I 4:26Run to meet her and ask her, 'Are you all right? Is your husband all right? Is
your child all right?'" "Everything is all right," she said.

EF 4:27

T 4:27Furén shang le shan, dao shén rén nali, jin bao zhu shén rén dejido. ji ha xi qi
an lai yao tui kai ta, shén rén shuo, you ta ba. yinwei ta xinli choukd, Yehéhua xiang wo yinm
an, méiysu zhishi wo.

427 WAE Tl B, BB NI SRS TR ATR . ETAAETT AN

[Eaie, R oyibc BAGE ; KE EmdRfEmE, WA IRk, |

TN 427 whcREBL EAOGIEE, B4R AR, FERSTE BRI E R A, EA AT Hih
e, BEOYMR O RARSE T . ERANfERG I E, Bef & irdk. 7
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I 4:27And when she came to the man of God to the hill, she caught him by the
feet: but Gehazi came near to thrust her away. And the man of God said, Let her alone; for her|
soul is vexed within her: and the LORD hath hid it from me, and hath not told me.

T | 4:27When she reached the man of God at the mountain, she took hold of his
feet. Gehazi came over to push her away, but the man of God said, "Leave her alone! She is in
bitter distress, but the LORD has hidden it from me and has not told me why."

ETF 4:28

+ | 4:28Furén shus, wo hé chang xiang wo zht qid guo érzi ne. wo qi méiysu shudj
gug, biyao gqi hong wo ma.

TR 428 @AY D TR AR )L ? | EBH LA B R AR IR EA?

T 428 Wik “EAMBERLILTHE? ARG AR gy 7

TN 4:28 PB4, WEMRRE LTS ? TARBRIRGGE, AERERKAEG? |

428 @AY “EAIEFBERDLILTIE? ARKRIRAZEEFRLL? 7

TR 428 BANY: TR FEFERE—AN)L7? HEAZY: RAEE GG ?
428 HEL JERTHRE. KB TF. RIAEE BT

TN 428 WYL "EATEEEERE)LTR? ZEAZ UL, AEGuE R ?

I 4:28Then she said, Did | desire a son of my lord? did | not say, Do not deceive
me?

T 4:28"Did | ask you for a son, my lord?" she said. "Didn't | tell you, 'Don't raise my
hopes'?"

ET 4:29




T 1 4:29Yilisha fenfu ji ha xi shuo, ni shu shang yao, shou na wode zhang gian qu.
ruo yujian rén, buyao xiang ta wen an. rén rud xiang ni wen an, ye buyao huida. yao ba wode
zhang fang zai hadizi lign shang.

TN 429 UAMIbXIEM Y ¢ [RR B, FREFRNFBE: FERN, AZEEMGE
W2 NG ROUETG 22, IR AZERIZ, ZERIRAEZ TR B |

FN 429 MK EERSTER: R ERE, TFRERRNTHATE: AR@ KR, #HAE
[l e] 22 s A N R %2, UREAE R B AL, RERAERE TR Z TR . 7

N 429 DA SRR T [P AR e EIEBIN, AZEEAMITIHE.
FANEMRIR, AZEREZ. FOEEEROBBHEZ TR E. ]

TN 429 LIRS T “ R ILAIBATE SR, R EAIRIE Wk, tANE
i ARHERIRTER, REAZERE AL, HERBMEE, EROMREZ TR B, 7

TN 429 U B EXFERTFU: AR LR, T =HRIRMETS: Ae@ ik, AZEE bl
%y ARWRIRIER, FAZERE. REERARBBEZ TR .

N 429 UAIBRIEPEE . ROURIE. thRBUAE . BAZ W%, N 2%z . BRT
ERR

TN 429 DUAPbwr Mg v UL "UROR EE, FERKIMETS. HERN, AEmEMbEZ, A
AR 22, AR, EEROMBHEZ TR b "

T F 4:29Then he said to Gehazi, Gird up thy loins, and take my staff in thine hand,
and go thy way: if thou meet any man, salute him not; and if any salute thee, answer him not
again: and lay my staff upon the face of the child.

T F 4:29Elisha said to Gehazi, "Tuck your cloak into your belt, take my staff in your
hand and run. If you meet anyone, do not greet him, and if anyone greets you, do not answer.
Lay my staff on the boy's face."

ET 4:30

T 4:30Haizi de mugin shug, wo zhi zhe yongshéng de Yehé¢hug, you gan zai ni miaf
ngian gqishi, wo bi bu likai ni. yuishi Yilisha qishén, sui zhe ta qu le.

T 430 T EEEY L [IRIEEAGERKIE S MIEERN G, REE, R—EAETT
fR. | AR S, BREME.

T 4:30 ZrmBRid:  “IIGE KGRI ENIRI RS, RIRASB IR 7 #A
U B BB T 2% .




TN 4:30 WAXCARTL S [IRIGEKER EFEARKE, RAEAEIHR! | JRLMATHA
—jig %

TN 430 Z£FHEEER:  “IRIEEKERMARKEGEE, e AEE, RRAEE. 7
PAR]VD R 45 bl e 7] 25

T 430 Bk [RI\BEKERN B MR EE: /A E, REAEH. | B
R S R 25 T

TN 430 FEHE. JWIB4EE AL, 5REGNE . RAREK, DRV ZEREZ

TR 4:30 B pIBiEul: "IREKAEMERASE, AREIRPIMEaRE, ROAFHIR. TR
DRV S, BEEME T .

1T I 4:30And the mother of the child said, As the LORD liveth, and as thy soul liveth, |
will not leave thee. And he arose, and followed her.

-+ | 4:30But the child's mother said, "As surely as the LORD lives and as you live, | will}
not leave you." So he got up and followed her.

ET 4:31

+ ~4:31J1 ha xi xian qu, bd zhang fang zai haizi lian shang, que meéiysu shengyin,
ye méiysu dong jing. ji ha xi jiu ying zhe Yilisha hui lai, gaosu ta shuo, haizi hai meiysu xi
ng guo lai.

N 4371 B PUEA AT % IBTRBUREZ TR L, RAEFEE, MERAEERNET
LR VEAE AR R, SR 0 [ZTeRA LK. |
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AR R LRV, SRt R TE ALk, 7
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T I 4:31And Gehazi passed on before them, and laid the staff upon the face of the




child; but there was neither voice, nor hearing. Wherefore he went again to meet him, and
told him, saying, The child is not awaked.
T T 4:31Gehazi went on ahead and laid the staff on the boy's face, but there was no
sound or response. So Gehazi went back to meet Elisha and told him, "The boy has not
awakened."
ET 4:32
T 1 4:32Y1ilisha lai dao, jin le wazi, kanjian haizi si le, fang zai ziji de chuang shang.
TN 432 DUATbRE, #TRT, BERETIT, WMEHCHK L.
EN 432 UAMPRBIB SRR, BERETELIL T, WMAEMKRKLE.
L 4:32 DAV B, i — A NSRRI K, BR&ZTIE T, AR L.
BN 432 UMY R T, # TR, BERLTIT, MEHCKKL,
BN 432 e BE kB, BHRETIET, SiEHCHIK L,
+F4:32 RO ANE . W Est. B R,
432 AW TR, B, &1, BAEE SRR E.
+ T 4:32And when Elisha was come into the house, behold, the child was dead, and
laid upon his bed.
+ I 4:32When Elisha reached the house, there was the boy lying dead on his couch.
£F 4:33
+ 1 4:33Ta jiu guan shang mén, zhiysu ziji hé hdaizi zai limian, ta bian giddo Yehe
hug,
TN 433 fh—#t 2k, Wtk b, RAECOMEZ RN, hEwsSKIEE.
+F 4:33 Tt k, WEHOMZ T ZAKRENN, RE RS
T 433 Mk B, RAMEREZERT, Al LR
N 433 btk 7 H, R ETT, FENE,
N 433 itk KRBT, FARAMMNEZT: SmeERT £,
TN 433 ZMM. MR AEN. IR,
BN 433 Akt 2k, S BErT, RAMATRAN, Ahita ERA A .
+F 4:33He went in therefore, and shut the door upon them twain, and prayed unto
the LORD.
1~ 4:33He went in, shut the door on the two of them and prayed to the LORD.




ET 4:34

T 4:34Shang chuang fa zai hdizi shenshang, ksu dui ksu, yén dui yan, shou dui sh
ou. ji fu zail haizi shenshang, hdaizi de shenti jiu jianjian wenhé le.
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+ I 4:34And he went up, and lay upon the child, and put his mouth upon his mouth,
and his eyes upon his eyes, and his hands upon his hands: and he stretched himself upon the
child; and the flesh of the child waxed warm.

T I 4:34Then he got on the bed and lay upon the boy, mouth to mouth, eyes to eyes,
hands to hands. As he stretched himself out upon him, the boy's body grew warm.

ET 4:35

T F 4:35Ranhou ta xia lai, zai wa i laiwdng zou le yi tang, you shang qu fu zai haizil
shénshang, haizi da le qi ge pén ti, jiu zhéng kai yanjing le.
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N 4:35 DARbuliesR, 7RI EREIES), RGN EBZTRE, RIEMES . ZTET
7w, BRESELKITR T,




R 435 REMRR, fERAKREGE T, X ERREZ TS B, #7377 B, i)

EIT T .

R 435 REMTR, FERAREGET @, X EE, BEREZTHE, MEZTWT-H
M, 7 atlIT 1 RS -

43575 . fkT=Edh. BE RTFTH. TRE-L. BEE.

£ 435 AR R, EREREGE T, N EEREZTH B ST 7T BAminE, IR

5 ST T
I 4:35Then he returned, and walked in the house to and fro; and went up, and

stretched himself upon him: and the child sneezed seven times, and the child opened his
leyes.

T 4:35Elisha turned away and walked back and forth in the room and then got onj
the bed and stretched out upon him once more. The boy sneezed seven times and opened his
leyes.

ET 4:36

+ 1 4:36Yilisha jiaoji ha xi shuo, ni jiao zhe sha nian furén lai. yashi jiao le ta lai. Y
ilisha shug, jiang ni érzi bao qilai.

T 4:36 DL RYERSPER, Ui 0 TARADIEBEEAK. | Al L a9 ARSI LAY
AT, DAAIEb @ DRARILTHEER. |

T 4:36 PHNPFRREEIEVE, Yl UREMIBBESHIENAR. 7 ik X, ok 2 I8,
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TN 4:36 DLHRYZER PGS [ RMBEIREACK! | |AKRT, DIREbR bl THEARE
JLTHkE K. |

T 4:36 AR PEIE AN K. GAKR T, UADX .  “HERPZ T, 7
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T 4:36And he called Gehazi, and said, Call this Shunammite. So he called her. And
when she was come in unto him, he said, Take up thy son.




+ F 4:36Elisha summoned Gehazi and said, "Call the Shunammite." And he did. When|
she came, he said, "Take your son."

ETF 4:37

£ I 4:37Furén jiu jinlai, zal Yilisha jico gian fufu yu di, bao qi ta érzi cha qu le.
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T I 4:37Then she went in, and fell at his feet, and bowed herself to the ground, and
took up her son, and went out.

T | 4:37She came in, fell at his feet and bowed to the ground. Then she took her sonj
and went out.

ET 4:38

T 1 4:38Yilisha you lai dao Jijig, na di zheng yosu jihudang. xianzhi ménti zuo zai {
a@ miangian, ta fenfu purén shuo, ni jiang da gus fang zai hus shang, gei xianzhi ménta ag]
shang.

BN 4:38 DUFIPD SR B B IRHIE R YU 5 NG TATAEMIT AT vl @ TR
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N 438 F—ik, &EEBEYGCHINAE, DASER 7E R BB R RRRE, iy
A N AE RS IAE K BTH, &L 45 A 10

T 4:38 DLHDEIZIE R, I IEEZY0w. —FFSER B T ARLEMR A TR AT, ARt it AR
K ETR—A K, aftii]& .

TN 4:38 JEHESCRBFEIUINE., W77 IEEZ AR ARSGRIR 26 T ALIEM I AT, Ahm i B
RN TIRIER BTNk ER, ARG HIH T R . |

TN 438 UMW EETER., K&l emeeh THAT. DAY a AN, BEEZE. kM




R,
R 438 LA RIRIER, A SSRmrI MR, My NSt "RIER
TR B, GBI TR . "

+ | 4:38And Elisha came again to Gilgal: and there was a dearth in the land; and the
sons of the prophets were sitting before him: and he said unto his servant, Set on the great
pot, and seethe pottage for the sons of the prophets.

1 I 4:38Elisha returned to Gilgal and there was a famine in that region. While the
company of the prophets was meeting with him, he said to his servant, "Put on the large pot
and cook some stew for these men."

ET 4:39

+ 1 4:39Ysu yi gerén qu dao tianye qia cai, yyjian yi ke ye gua téng, jiu zhaile yi dj
ou ye gua hui lai, gie le gé zai asé shang de guo zhong, yinwei tamen bu zhidao shi shé
nme dongxi.
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T F 4:39And one went out into the field to gather herbs, and found a wild vine, and
gathered thereof wild gourds his lap full, and came and shred them into the pot of pottage:
for they knew them not.

T 4:390ne of them went out into the fields to gather herbs and found a wild vine.




He gathered some of its gourds and filled the fold of his cloak. When he returned, he cut
them up into the pot of stew, though no one knew what they were.
ETF 4:40

+ | 4:40D¢o chulai gei zhongrén chi, chi de shihou, dou hanjiao shuo, shén rén ng, guf
o zhong you zhi si de du wu. sudyi zhongrén bunéng chi le.
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TR 440 JERAA MBI HRGARNIZ, A 17ErZ 8 IR PU RN, &Sk, 3. “#pA
W A BRI T AR TEEANRERZ T .

TN 440 BEEF T, RFEBEKZ. FTRMAAT—Z2BZ K0, AR  [IR2E =R
W] ORFEAEZ T .

T 440 HEEF T, BIHEREGERNZ, RANZ T —%, WEANE, SMER:  “SER0E,
B A BT R 7 A AN T
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T 4:40So they poured out for the men to eat. And it came to pass, as they were

=k

leating of the pottage, that they cried out, and said, O thou man of God, there is death in the
pot. And they could not eat thereof.
T 4:40The stew was poured out for the men, but as they began to eat it, they cried
out, "O man of God, there is death in the pot!" And they could not eat it.
E£T 4:41

T F 4:41Yilisha shuo, na dign mian lai, jit ba mian s& zai guo zhong, shus, ddo chgl
lai, gei zhongrén chi ba. guo zhong jiu meéiysu du le.
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| 4:41But he said, Then bring meal. And he cast it into the pot; and he said, Pour
out for the people, that they may eat. And there was no harm in the pot.

T I 4:41Elisha said, "Get some flour." He put it into the pot and said, "Serve it to the
people to eat." And there was nothing harmful in the pot.

ET 4:42

+ ~ 4:42Ysu y1 gerén cong ba |1 sha 11 sha lai, dai zhe cha shou damai zuo de bi
ng ershi ge, bing xin sul zi, zhuang zai ksudai li song gei shén rén. shén rén shus, ba zhe
xie gei zhongrén chi.
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T I 4:42And there came a man from Baalshalisha, and brought the man of God




bread of the firstfruits, twenty loaves of barley, and full ears of corn in the husk thereof. And
he said, Give unto the people, that they may eat.

T F 4:42A man came from Baal Shalishah, bringing the man of God twenty loaves of]
barley bread baked from the first ripe grain, along with some heads of new grain. "Give it to
the people to eat," Elisha said.
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+ & 4:43Pdren shuo, zhe yidian qi ke bai gei y1 bdi ren chi ne. Yilisha shug, ni zhi
gudn gei zhongrén chi ba. yinwei Yeh¢hud rici shuo, zhongrén bi chi le, hai shengxia.

TN 443 ARG D [IRERKRE — R A3 E—Aa NmAre? | DRG0 [IRAES A
NHZIE ;s BROKIEER AU 0 [RFEEG, HHEEGRTH. ] |

LN 443 AN “RERIER —SEYEREE AN ANmDATR? 7 MAW: ‘SNz
W, BONHRAARIZREDL:  “ARA1ENZ, mHIEHAFE K. 7

T 443 EREAMAT: fi‘_ib@%—ﬁ/l\}\ﬂi“%? I DA EZ.  [RE Sz By Lk
T, ARATERZ, T EEA R T .

FF 443 “RBRAD, Bt — EJ\HZ”}E'? AN DRI “ARRE G ARNIZIE! F
X ‘%k}\%BﬂZ’E’QT}S A FR 7

N 443 AN [IRERKX — R NEE T ANHRTE? | BREH: [RIEET
Nz, B EEXMEY: RANZ T, EHFER.

T 443 HAMEL e, ERRCMEE AL B TAREZ . BREER . RDBZTA R

TN 443 AU "REEE AL — F M AR ? "D IR RE S KRR IZIE L By HRAN
e, e 7, EERETR.

1 4:43And his servitor said, What, should | set this before an hundred men? He said
again, Give the people, that they may eat: for thus saith the LORD, They shall eat, and shall
leave thereof.

T 1 4:43"How can | set this before a hundred men?" his servant asked. But Elishaj
answered, "Give it to the people to eat. For this is what the LORD says: 'They will eat and have
some left over."
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T T 4:44Purén jiu bai zai zhongrén miangian, tamen chi le, gusran hai shengxia, zhe

ng ri Yehéhua sus shuo de.
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T I 4:44S0 he set it before them, and they did eat, and left thereof, according to the
word of the LORD.

+ | 4:44Then he set it before them, and they ate and had some left over, according
to the word of the LORD.




